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«BbIXOXY OOMH 9 HA [OPOry» HA aHIMUCKUI A3bIK
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[acaHoBa . P.

AnHomauyus. 1lenb vccieOBaHUS - BbISIBUTh OCHOBHBIE CPEICTBA AOCTVDKEHMS aleKBAaTHOCTU M SKBUBA-
JIEHTHOCTM TIPY TepeBojie TI0ITUUECKOTO TeKCTa Ha IIpUMepe MepeBoa CTMXoTBopeHus M. 10. JlepMoHTOBa
«BBIXOXKY OZIMH S Ha TOPOTY» C PYCCKOTO Ha aHTIMICKMIT SI3bIK, a TaKKe BbIAEIUTH Haubojee pacipocTpa-
HEHHbIe TUIIOJIOTMYECKMe TpaHChOpMAaIUY MPY Tepefaye JMHTBOKYJIbTYPHBIX JIEKCEM U CIOBOCOYETAHMIA,
K KOTOPbIM IpMOeraloT mepeBomunky. HayuyHas HOBM3HA DPabOTHI 3aK/IIOYAETCI B HOBOM TEOPETUKO-
MIPaKTUUECKOM pa3bope TUITOIOTMUYECKMX TpaHchopMaIuit pu mepeBoje Mo33UK C PYCCKOTO Ha aHTIMIACKUIL
SI3bIK U OTIpeZie/IeHNY CTeNeHY aIeKBAaTHOCTH ITEPEBOAOB MPY MPOBEAEHNUM CPABHUTETHHO-COTIOCTABUTELHOTO
aHaIM3a HECKOJbKMX BapMaHTOB MEPEBOIHOTO TeKCTa. Pa36MpaloTcs BAPMAHTBI MHTEPIIPETALIMM JTMPUIECKOTO
nipousBenenust M. 10. JlepmonToBa E. CokonoBckuM 1 E. BouBepoM. B pesynbTaTe BbISIBI€HbI CXOZCTBA U pas-
JIVYYSI CPELCTB SI3bIKOBOII BHIPA3UTETBHOCTH U ONPe/ie/ieHa CTeNeHb aleKBATHOCTY TIepeBOIA.

en| Determination of Adequacy Degree of Poetic Text Translation
by the Example of Interpretation of M. Yu. Lermontov’s Poem
“l Come out to the Path” into English

Gasanova F. R.

Abstract. The aim of the research is to identify the main means of achieving adequacy and equivalence
in the translation of a poetic text by the example of translating M. Yu. Lermontov’s poem “I Come out
to the Path” from Russian into English, as well as to highlight the most common typological transfor-
mations in the transfer of linguocultural lexemes and phrases used by translators. The scientific novelty
of the work lies in a new theoretical and practical analysis of typological transformations in the translation
of poetry from Russian into English and in determining the degree of adequacy of translations when con-
ducting a contrastive and comparative analysis of several versions of the translated text. The variants
of M. Yu. Lermontov’s lyrical work interpretation by E. Sokolovsky and E. Bonver are analysed. As a result,
similarities and differences in the means of linguistic expressiveness have been revealed and the degree
of translation adequacy has been determined.

BBenenne

OnHOI U3 OUeBMIHBIX XapaKTePUCTUK IIepeBoja TO3TUIYECKOr0 TeKCTa SIB/ISIeTCS ero HeOyKBaabHOCTh. B oTiiune,
K IIpMMepy, OT IepeBoja I0PUANYECKON, TEXHUYEeCKOii MM HaydYHON JIUTepaTyphl, Iie TOUHOCTb BBICTYIAeT I/IaB-
HBIM KpUTepyeM, IO3TMYEeCKuii I1epeBof, — 3TO NpeXJe BCero BONbHbIN IepeBof, Ihe IepeBONUMK CTaBUT Ieper,
co60Ji 3amauy He B TOYHOCTM IE€PEBOJHOIO TEKCTa, a B Mepemavye SMOILMIA, BIIeUaT/JI€HUH U OIIyIIeHMii, KOTOpbIe
3aJ10)KeHbI aBTOPOM OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA M afipecOBaHbl ayIUTOPUM UUTATEIeIA.

BBIMTOTHUTD a[IeKBaTHBIA M SKBUBAIIEHTHBI MT€PEBOJ, TIOITUYECKOTO TEKCTa MO, CYITY JIUIIbL 06JIaaTelTio T03THYIe-
CKOTO CKJIaZia ymMa, a He MPOCTO TepeBomuuKy. I1of] «aJeKBaTHOCTbIO» MePeBOAa OObIUHO MOHMMAIOT «COOTBETCTBUE
repeBoia TPeGOBAHMSIM M YCIOBYSIM KOHKPETHOTO aKTa MEXbSI3bIKOBOI KOMMYyHMKaLum» (Komuccapos, 2000, c. 113).

AKTyanbHOCTDb JAaHHOJ TeMbl 00YCIOBIEHA T€M, UTO I1033Ms JOCTATOYHO MHOTOrpaHHa, HeOpAMHApHA U CBOGO-
JIOMI00MBA, a 3HAYNUT, [TO3TUUYECKNI TEKCT He TIOANAaeTcsl ¥ He IIOAUMHSIeTCS IIpaBMuiIaM IepeBoja, IpUCYIM 6otee
cAepXaHHbIM >kaHpaM. [lepeBof XyA0KeCTBEHHBIX ITO3TMYECKUX MPOU3BeAeHNII Takke BaKeH /ISl yCTAaHOBIEHMS
MeXXKYJIbTYDHOJ KOMMYHMKaLY, 111 BeJeHVsI IXaJIora C HOCUTENISIMY MHOCTPaHHbIX S13bIKOB. ONpefesieHye cTerieHn
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a1eKBaTHOCTH/3KBUBAJIEHTHOCTU MepeBOfa BO3MOXKHO JIMIIb IPU MTPOBeJeHUM TTOJHOTO U IeTaabHOTO JUHTBUCTU-
YeCcKOT0 ¥ CPaBHUTEIbHO-COMOCTaBUTEIBHOTO aHa/IN30B. OTNpefennuTb CTeleHb afeKBaTHOCTU ITepeBOAHOrO TeKCTa
MOSKHO TIPY TIOMOIIY OJHOI U3 caMbIX pa3paboTaHHbIX M 3HAUMMBbIX TeOpuii repeBoaa — Teopun nepesona B. H. Ko-
muccaposa (1990, c. 230), rae npeacTaB/ieH KOMIUIEKCHBIN MOAXOM, IJIsI ONpeAe/ieHNsl CTeleHM afeKBaTHOCTU repe-
BOJA: OIpefesieHbl HOPMbI 3KBYBAJIEHTHOCTY IIePeBOAA, JKaHPOBO-CTUIUCTUYECKYe HOPMBI, ITIparMaTudecKye, KOH-
BEeHIMOHA/IbHbIE U ITIepeBOAYECKIe HOPMBI.

Matepuasiom uccaeoBaHUsI CIY>KUT cTuxoTBopeHue M. 10. JlepMoHTOBa «BbIXOKY OMH 1 HA JOPOTY», a Takxke
[IBa MepeBOJHBIX TEKCTa JAHHOTO MO3TMUYECKOrO Mpou3BedeHMs], BbIlOHEHHbIe TTepeBoguMkamMu E. COKOIOBCKUM
un E. bouBepom.

3afayva repeBOJUMKOB — MlepeAaTh TEKCT OPUTMHAIA Ha aHTTIUIACKUIA SI3BIK, CTAPasiCh COXPAHUTh 3KCIIPECCUI0 TTPOU3-
BeJIeHISI, TIOChUT aBTOPA, HACTPOEHYe CTUXOTBOPEHMST, CUMMETPUIO CTPOK, TOH U pudMYy, He MCKasKast CMBICIT U CIOKET.

B cBsI3U ¢ 9TUM MOKHO ChOpMYIMPOBATh CAeAyIOlIMe 3aa4M HAIIero MCC/IeJOBaHMS :

1. BbI6GpaTh HECKOIBKO (IBa) HaMbOJIee YIAYHbIX M M3BECTHBIX BAPMAHTOB(Q) IepeBoAa cTuxoTBopenus M. 10. Jlep-
MOHTOBA «BbIX0XY OAVH S Ha AOPOTY» C PyCCKOTO SI3bIKa HA aHTMUIICKUIA SI3BIK C LIeJIbI0 ONpefeeHus CTelleH! afek-
BATHOCTY IepeBoAia Ha 6a3e CPAaBHUTETbHO-COMTOCTABUTEbHOTO aHAIN3A.

2. TlpoBecTy MMHTBUCTMYECKMI aHANMN3 cTMXoTBopeHMs M. 10. JlepmoHTOBa «BBIXOXY OOMH 51 Ha LOPOTY», OMM-
pasiCh Ha CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUIA ¥ JIeKCUYeCKUIA MeTOAbI TMHTBOKYJIbTYPOJIOTrMYECKOTO UCC/IeJOBaHMSI.

3. O603HAYMTb CXOMCTBA ¥ PA3JINUMS B OPUTMHAIBHOM U TIEPEBOJHOM TEKCTAX.

4. OmnpenennTdb CTeNleHb afeKBaTHOCTU IepeBoga ctuxoTBopeHus M. 10. JlepmoHTOBa «BBIXOXY OOMH S Ha O0O-
pory» Ha OCHOBe TIPOBeJeHMsI CPaBHUTEIbHO-COMOCTaBUTEIbHOTO aHa/IN3a OPUTMHATBHOIO TeKCTa U ABYX BapMaHTOB
nepeBojia, BbinmosiHeHHbIX E. CokonoBckuM u E. BoHBepomM.

BbImosiHeHMe 3a/1a4 CTaJI0 BO3MOKHO 6/1aro/iapst TeOpeTUMUYECKOi 6ase, IpeiCTaBAeHHO! TpyoaMiu, TTOCBIEHHBIMMU
Teopuu U npakTtuke nepesoga: B. H. Komuccapos (1990; 2000), P. K. Munbsip-benopyues (1996), O. Cemaxosa (2017),
H. C. Tymunes (1998).

TpakTHUecKas 3HAUMMOCTb CTAThby 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO AETaIbHbIN pa3bop mepeBo/ia XyI0sKeCTBEHHBIX M03-
TUYECKUX TTPOM3BEIEHMIT TIPEIOCTABIISIET BO3MOXKHOCTh BHOCUTh BKJIAJ B M3y4YeHMeE PYCCKOM U 3apyOesKHOI (aHIIMii-
CKOJi) T033MM, TOTAA KaK JIMHIBUCTUYECKUII U CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTEIbHBIV aHAIM3bl MO3TUUECKUX TEKCTOB
omnpenensioT: 1) HauboIee yoauHble Bapyalyy JIjisl JOCTUKEHMST BBICOKOM CTENEHM aleKBaTHOCTU IepeBoja U 2) pe-
IIIeHKe MPo6JIeM, BOSHUKAIOIIMX MTPY IePeBOfie OPUTMHATBHOTO TEKCTA HA TIEPEBOIHOI SI3bIK.

IMonyyeHHbIE HAMYM MaTepUaTbl UCCAEAOBAHMS B OYOYIIIEM MOTYT OBITh MCITOIb30BaHbI B IMHIBUCTUUECKIUX By3ax
TP U3YYEHUM KYPCOB IO CTUJIMCTUKE POSHOTO ¥ aHIVIMIACKOTO SI3bIKOB, JJ151 IPOBeEeHMSI CEMMHAPOB 10 SI3bIKO3HA-
HUIO, MIEPEBOIOBEIEHNIO, IMHIBUCTUKE U T.J. [IoJTyueHHbIe JaHHbIE MOTYT HailTU MPMMEHEHME B Mpolecce yI4eOHOo-
MEeTOAMYECKOIi IesITeIbHOCTY TIPYU COCTABAEHMM YIe6GHMKOB U YUEOHBIX TTOCO6MIA TI0 IMHIBUCTUKE U SI3bIKO3HAHUIO.

OcHoBHas 4acTh

TTo3THYeCKuit CTUIb OTJNYAETCS BBICOKOJ SKCITPECCUBHOCTBIO, SMOLIMOHATBbHOCTHIO, 0O0Pa3HOCThIO peun U Gora-
TO¥ JieKCcuKoM. OCHOBHOI 3aJiaveli mepeBOgUYMKa SIBJISETCS epefaTh MHOCTPAHHOMY YMTATEI0 T€ MBIC/IM U YyBCTBA
aBTOpa, KOTOpbIe MepekuBaI caM TO3T, u3beras GyKBaJbHOTO MEePeBOjia, KOTOPbIi HEe MOKET COXPaHUTh SMOIIMO-
HaIbHBI 3G deKT MoIIMHHNKA U TIepelaTh BCIO 3CTETUKY OPUIMHAIBHOTO TeKCTa. JIF060ii MO3TUUeCKuil TeKCT 061a-
JlaeT MPYHUIMUIINAIBHBIM OT/IMUMEM OT BCEX OCTAIbHBIX BUJOB TEKCTA, & MMEHHO HAIMYMEM 3CTeTUUECKOV QyHKIMN.
P. K. Munbsip-BenopyueB (1996) mucain: «...XyooskeCTBeHHbII epeBof, TPOTUBOCTOUT HAYUHO-TEXHUUECKOMY U 00-
IIeCTBEHHO-TIOJIMTUYECKOMY, KaK MCKYCCTBO Hayke» (c. 182). MaJyio 6bITh MPOCTO MepeBogUMKOM. HyskHO ellje GbITh
Mo3ToM. Hy>KHO 4yBCTBOBATh MO3TUYECKMIA TEKCT 1 06/1aATh «IIECTHIM UyBCTBOM» (T'ymuies, 1998, c. 329).

TepeBomunk moatmueckoro tekcrta Onbra Cemakosa (2017) mumreT: «[Ijist TOro, YTo6bI MEPEBECTM OJHO CTUXO-
TBOpEHME, MHE HYXHO KaK MOXHO 60JIbIlle TTPOYeCTh APYTUX CTUXOB 3TOTO aBTOPA, & €C/IV OH MMUCAT U TeopeTude-
CKYIO IPO3Y, sI JOJIKHA 3HATh U ee, T.e. IPeICTaBISATh cebe ero o01IMii TBOpUeCcKuit o6pas» (c. 211).

OCHOBOITO/TATAIOIMMY TIOHSITUSIMM OLIEHKM KayecTBa IepeBOJa SIBJSIIOTCS TOHSTUS aieKBAaTHOCTY M SKBMBA-
JIGHTHOCTH, a C/lefJOBaTeNbHO, KAUeCTBEHHbI IepeBO/I, COOTBETCTBYET CJIeIYIOIMM KPUTEPUSIM

1. SlcHOCTB MepeBona (HaliJeHbl SKBUBAJIEHTHI BHIPA3UTEIbHBIX CPEACTB).

CMBICJIOBOE CXOACTBO C OPUTMHAIOM.

OTCcyTCTBME OMIMO0K, MCKAKAIOIIMX CMBIC/T OPUTIHAIA.
OTcyTcTBME OLMIMOOK (TpaMMaTUYECKUX U opdorpadmueckux).
CoxpaHeHMe CMHTaKCyCa B S13bIKe IIepeBOAa.

. OTcyTCTBME pacxoskAeHMs CMbICIa.

3a OCHOBY OLIEHKM KaueCcTBa IepeBOJia IMO3TUYECKOr0 TeKCTa Mbl BO3bMEM CUCTEMY OLIEHKM, BBIIBUHYTYIO
B. H. KomuccapoBbIM, KOTOPBIi CChLIAETCSI HA YEThIpe TUIIA CAMbIX PACIIPOCTPAHEHHbIX OLIMOGOK ITPY BIMOJIHE-
Huu nepesopa (Tab6:. 1).

Ilns mpoBefieHNs IMHTBUCTMUECKOTO M CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENBHOTO aHaIn3a, a Takke [JIsl OIpeesieHnst
CTeINeHy afleKBaTHOCTY MbI BHIOpAIM OJHO U3 M3BECTHBIX U MOMIOGMUBIIMXCS BCeM CTUXOTBOpeHuit M. 10. JlepMmoHTOBa
«BBIXOXKY OJIMH ST HA IOPOTY», KOTOpOoe 6bII0 HamucaHo B 1841 romy (3a mapy MecsilieB O POKOBOJ Ty3/i1 U3BECTHOTO
1103Ta). CTOUT OTMETUTh, YTO B MOMEHT 3HAKOMCTBA C JaHHBIM CTMXOTBOPEHMEM UMTaTeNb CTAIKUBAETCS He C I1y6o-
KM OTYasiHMEM U TPYCThIO, KOTOpbIE 4aCTO MPUCYTCTBYIOT B npomsBeneHusix M. 0. JlepMoHTOBa, a CO CBeT/ION
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1 JIeTKOJi IPYCTBIO ¥ HOCTa/IbrMeii. OJHaKO YyBCTBO ITOCTOSIHHOTO M MOXKMPAIOLIero yuly OAXHOYeCTBA He MOKMUJAeT
Halllero Io3Ta ¥ OTpakaeTcsl B ero CTMXOTBOpeHUu. JIutepatypHblii KpuTuk B. I'. Benyucknii (1981) nucan: «OueBup-
HO, YTO JIepMOHTOB — IIO3T COBCEM JPYTroil 3MOXM M YTO €ro I1033Ms — COBCEM HOBOE 3BEHO B L€y MCTOPUYECKOro
pasBuUTHS Halero obuiectsa» (c. 201). VI 3To UCTMHHAS IPaBAA — CTUXM OGHOTO M3 BEIMYANIINX TI03TOB PYCCKOI M-

TepaTypbl M. 10. JlepMOHTOBA SIB/ISIIOTCSI ONHUM U3 [JIaBHBIX JOCTOSIHUI PYCCKOV KyJIbTYPBI.

Ta6muua 1. Camoie pacnpocmpaneHHble OWUOKU NPU 8bINOHEHUU Nepesoda

1. Omm6KM, rpy6o mcka-
KaIoIIye CoMepsKaHue Opu-
rMHana (yKasaHue Ha MHYIO

CUTYAIMIO, U3MEHEHNE 11/
KOMMYHMKALMK, Te3uHbOp-
Malys pelenTopa nepesosa)

2. Omm6KM, He MCKasKaoIye
CMBICJI [T€PEBO/Ia MOJTHOCTHIO,
OJHAKO IPUBOMALIME K €T0
M3MEHEHMIO (HETOUYHasI Iepe-
Jlaya OTIe/IbHbIX CJIOB WU
nertasieil opuruHaia)

3. OmnbKM, He HapyIIaoIIe

00I11€T0 CMBIC/IA, HO M3MEHSI-

JOLIMe CTUJIACTUYECKIE 0CO-
GeHHOCTM OpUIMHA/IA

4. HapymeHust HOpM SI3bIKa

riepeBofia, CBUETENbCTBYIO-

e 0 HeJJOCTATOYHOM BJIa-
TIeHUY JaHHbIM SI3bIKOM

Kaxk 1 mHorue nipousBenenus M. 10. JlepMOHTOBa, CTUXOTBOPeHME «BbIXOKY OIVH 51 Ha TOPOTy» GbLIO IepeBee-
HO Ha aHIJINICKUI A3bIK HEOMHOKpATHO. OTHMUMM U3 JYUIINUX U HamOOIee M3BECTHBIX BEPCHUil CTaIM BapUaHThI Ie-
PeBOIIOB TakMX repeBoaunKoB, Kak K. I0mxmH, EBrennii CokomoBckuii u EBrenuit bousep.

Jns1 IpoBeleHNsI CPAaBHUTENIbHO-COMOCTABUTENBHOTO aHAIM3a MbI PENIMIIM BbIOpATh IBa Haubosee M3BECTHBIX
repeBoa, KOTOPbIe ObLIYM BHITIOJHEHBI ITepeBOIUMKaMM pycckoit moasum E. CokonoBckum u E. BoHBepoM.

Camas mepBast cTpoda «BbIXOKY OIMH ST Ha HOPOTry» Oblia oTMeveHa eiie JI. H. ToscThIM, KOTOPBIi GbIUT BITEUAT-
JieH merisakamyu KaBkasa, omycaHHbIMM JIEPMOHTOBBIM. IlepBasi CTpoKa, KOTOpasl M SIBJISIETCS Ha3BaHMEM BCEro
TIpOU3BeIeHNsT, MHTEePIIPETUPYETCs TepeBoAuMKaMu mo-pasHomy. E. CokonoBckuit (2007) moguepkuBaet Gaktuye-
CKMI1 MOMEHT HaXOXAEeHMS Teposl Ha IOpore, epeaaBasi CTpoKu opuruHana: “I’'m alone on the path just taken”, Torma
Kak E. BoHBep pelraet npuberHyTh K JOCIOBHOMY mepeBoay: “I come out to the path, alone” (Uut. mo: Shuvalova, 2012),
COXpaHMB JIUIIb CJI0BO “alone” nysa npupanus pucdmbl. CTOUT OTMETUTH, UTO 00a MepeBOoJUMKa UCIIONb3YIOT “path”
DI TIepeauy CJI0Ba «I0pora», a He MpuBbiuHOe BceM “road”. E. COKOJIOBCKMIT XOUeT MOJYEPKHYTh OJUHOUYECTBO
repost ¥ mpuberaeT K OMYIIEHMIO IJIarojia «8bIX0XCY» C 11eJIbI0 IIepeHeCTH aKILeHT Ha CJIOBO “alone” (OIVH, OAVIHOKMIA).

B ciemyromyx cTpokax mepBoii cTpodbl «Ck803b mymaH KpeMHUCMeblli nyms 6aecmum; Hous muxa. ITycmuiHsa 8HeM-
nem 6ozy» (JlepmonToB, 1988, c. 222) nepeBomumk E. CokonoBckuit (2007) cHoBa mpubGeraer K OMYIIEHUIO CJIOB
«KPeMHUCMBLU», «<Nymb» U «1NYCMblHS», TIPU ITOM UCIIONb3YeT cTapobubieiickuit rinaron “to hark” (caymwatb, BHU-
marthb): “Glittering, it stretches through the fog; Quiet night. All harkens to the Creator”. Takke rlepeBOAYMK IMPUMEHSIET
rpaMMaTUYeCKyI0 3aMeHYy: Taroy «onecmum» COKOJIOBCKUIT 3aMeHMU Oeerpuuactem “glittering”, mobasnsisi majnee
aHTJIMIACKMIL T1arou “stretch” (MpOCTMUPATHCS), MEHSISI TEM CAMbIM CTPYKTYPY BCETO MpeJIoKeHNS B IPOCTOE, OCIOK-
HEHHOe JieernpuyactTeM. 3aMeHUB CII0BO «NYCMblH» Ha aHIJIMIICKOe 006001aIlee MECTOMMEHE BO MHOKECTBEH-
HOM umciie “all”, mepeBOIUYMK UCIIOAb3YeT MpueM reHepanusainuu. OH TPAKTyeT CIIOBO «NYCMbiHA» HE TOJIbKO B €0
MIPSIMOM 3HauY€HMM, HO U B 3HAUEHUU «OJMHOUYECTBO» U «yeIMHEHME», MMEHHO IO3TOMY aHI/uiickoe “all” oueHb
rapMOHUYHO ¥ YIAYHO BITMCHIBAETCS B AHHBIE CTPOKMU.

IepeBogunk E. BoHBep mpuberaet K mpuemMy repecTaHOBKM (MEHSIET CTPOKM MeCTaMM) M COXpaHseT pudbmy:
“Night and wildness are referred to God, Through the mist, the road gleams with stone” (Lut. no: Shuvalova, 2012).

B mepeBoze E. BoHBepa OTCYTCTBYeT MMEHHOe cKazyemoe «muxa» (HOUb TUXa), a CJIOBO «NYCMbIHs» TIepeIaHo
Ha aHIIUICKMIT I3bIK Kak “Wildness” (myKast MECTHOCTb), ZieJiast akLeHT Ha OfiMHOUeCTBe reposi. OGbeIMHUB IBA IIPOCThIX
MIpeJIOsKeHUsT B OJTHO, TIepeBOAUMK TpuberaetT B rpaMMaTUUECKOl 3aMeHe, ¥ B pe3y/ibTaTe BcexX TpaHChopMaLmii
TTOJIyYMJIOCh, UTO U HOUb, U ITYCThIHS BHEMJIIOT, TaK KakK BOHBEp pelin UCIT0/Ib30BaTh COeIMHUTETbHBIN co103 “and”,
06beIMHB MMEHA CYILleCTBUTETbHBIE “night” u “wildness”.

O6a nepeBoAUMKa MTPOUTHOPUPOBAIN IITUTET «KPEMHUCMASL 00PO2a», XOTSI GOJbIIIAst YacTh JIMTEPaTypOBEOB U KPU-
TUKOB [IeJIal0oT aKIeHT Ha JaHHOoe CJloBocoueTaHue. [lepeBOAUMKY OTHANM TPEAIIoUTeHMe JIUPUIECKO CTOpOHe
MIPOM3BEIeHNsI, MUHYSI XyIOKEeCTBEeHHbIE IeTajIy, XOTsI MMEHHO B 3TOM BbIpaskeHUM JIEPMOHTOB yKa3bIBaeT Ha CJIOXK-
HOCTb BCETro IyTH, ONMChIBAET Teii3axku KaBkasa.

Ecin E. COKOTOBCKUIT TTEPEBOMIUAT CJIOBO «MYyMAH» Kak “fog”, KOTOpoe MoApasyMeBaeT TyCTOi U TIOTHBIM TyMaH,
To E. BOHBep pellaeT MCIOIb30BaTh JIeKCeMy “mist”, 0603HAYAIONIYIO TACMYPHOCTD, C1Ia6YI0 ABIMKY. JIJaHHBIA TPU-
Mep JIMIITb JOKa3bIBAET, HACKOJIBKO MO-Pa3HOMY U OTJIMYHO JPYT OT IPYyra MOTYT ObITh BOCIIPUHSITHI U TTOHSITHI CJIOBA
1 ¢Gpasbl, a CIeI0BATeTbHO, U NepefaHbl HA MHOCTPAHHbI SI3BIK.

Takke CTOUT OTMETUTH TMepeBof cyioBa «boz», kKoTopoe M. 0. JIepMOHTOB, 6yIyYM SOCTATOYHO PEIUTMO3HBIM
YyeJIOBEKOM, MUCIIO/Ib3YeT yKe BO BTOPOI CTPOKe, IIOKA3bIBas TEM CAMbIM BasKHOCTh IIPUCYTCTBUS Bora B ero >Ku3HMU.
E. COoKOJIOBCKUIT MCITONb3yeT HelTpaabHoe ¢1oBO “Creator” (TBOpell, co3/1aTenb), Torga kak E. BouBep nmpumMeHsier
penurnosHbiit BapuaHT “God” (60r).

Wsyuas npousBenenus M. 10. JlepMOHTOBa, Mbl O6paTW/IX BHMMAaHME HA YacCTOTY YHOTPe6GIeHUs TaKuUX CIIOB,
KaK «He60» U «3Be3/1a(-bl)», OT KOTOPBIX BEET POMAaHTUKOI 1 3arafiKoit. B cTMXOTBOpeHMM «BBIXOXKY OIVH S Ha JOPO-
T'y» TaKKe IIPUCYTCTBYET CTPOKa «uU 38e30a ¢ 3830010 2060pum...». E. CokonoBckuit (2007) mepeBOAUT JaHHYIO CTPOKY
TaK: “And two stars begin a dialog”, cobmofasi JOCTaTOUHO CAepyKaHHbIN ¥ HEMTpa/IbHbIN BapMaHT IepeBoja o CpaB-
HEHMIO C POMaHTUYECKUM U JTupudeckuM noaxonom E. BouBepa: “Stars are speaking in the shinning lot” (Ilut. mo: Shu-
valova, 2012), uto 60siee 6/1M3KO ITO 3HAUEHUIO C OpUTMHAIOM Gyiarogapst ¢dpase “in the shinning lot”, KoTopasi, B CBOIO
ouepejib, Kak Obl YAJUHSIET CTPOKY ¥ COXPaHsSeT CTUXOTBOPHBIi CJIOT.
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B aienyromeit ctpode M. 10. JlepmonTOoB (1988) McCIIoNb3yeT aHTUTESY:

«B Hebecax TOpKECTBEHHO U UyIHO!
CIIUT 3eMJISl B CUSTHbE TOJTYOOM. ..

Yro ke MHe TaK O0JbHO U TaK TPYIOHO?
JKny 71b yero? xainer 1y o uem?» (c. 222).

ABTOp IIPOBOIUT Mapaliesb MeKIy BelMIeCTBeHHBIM 1 6eCKOHEeYHBIM He6OM U TevanbHO, IPYCTHO U OOVHO-
KOI1 IyIIOi1, 3aTepsIHHO! B ImycThIHe. [yma 6yaTo 661 CKUTAETCSI U 06OpallaeT CBOi B30p B HEGO, K Bory, ma6sl HaiiTu
OTBETBI ¥ YCIIOKOUTHCSI.

E. Coxonosckuit 1 E. BoHBep pelialoT MCI0Ib30BaTh YCTOMUMBOE BbIpaskeHue “heavy heart” (TsDKeso Ha cepziie),
onHako BoHBep ele mo6aBiiseT MPOU3BOMHOE OT IJiarojia “pine” (TOMUTbCS) HpuiarateabHoe “pined” (YTOMIIEH-
HBIiT), yTPUPYS TP 3TOM 6O/ ONMHOUYECTBA U OTUYASTHUE.

B 3aKII0UMTENIbHOM CTPOKE BTOPOTO YeTBepOCTUIlbs mepeBogunk E. CokomoBckuit (2007) pemraeT mpubGeTHYThH
K 6ykBasmpHOMY TiepeBony: “Do I hope? Or do I have regrets?”, Torna xak E. BoHBep NMpumaeT CTPOKe MO3TUYECKYIO
dopmy: “Is it waiting or regretting plight?” (Liut. mo: Shuvalova, 2012), cHOBa yTpupysl CUTyall1I0, ¥ TIOJUEPKUBAET
TPAarMYHOCTH MPU TIOMOIIY JIeKceMbI “plight”, KOTOpast B epeBoJie Ha PYCCKMUIT 03HAUAET «3aTPYSHUTETbHOE I0JI0-
skeHMe». 06a mepeBOAUMKA HE CMOTJIM COXPAaHUTh IKCIIPECCHUI0, KOTOPYIO aBTOP OPUTMHAIBHOTO TEKCTa IepenaeT
YMTATENIO Yepe3 BOIIPOCHI K caMoMy cebe.

B TpeTbeii cTpode unTaTe b BCTpEUAET CJIeAyIollee YeTBEPOCTUIIIBE

«Y3K He XAy OT )XVM3HM HUYETO §I,

U He xa/ib MHe IIPOLLIJIOTO HUYYTh;

S niry cBo60ABI M TTOKOST!

51 6 xoTen 3a6bITHCS U 3aCHYTh!» (JlepMOHTOB, 1988, c. 222).

M. 10. JlepMOHTOB 6yaTO GBI LIEITYET JaHHBIE CTPOKM, IIepeIaBasi ropeub 1 60J1b, TOCKY Tepost. Hamume mmIisimmx
3BYKOB M UX a/UTMTEpalyy MPUAAIOT CTUXOTBOPEHMIO CITOKOMHBIN U pa3sMepeHHblii TEMII, I[ie Tepoii BeleT MOHOJIOT
¥ CHOBa oOpairaeTcs K cebe. [Ipu cpaBHEHMM MIePeBOAOB JAHHOTO OTPhIBKA CTUXOTBOpeHMs M. 10. JlepMmoHTOBa HabJIH0-
JaeTCst pacxoXkaeHMe B IepeBOTUeCKX MpreMax U TexHuke rnepebona: E. CokonoBckuit (2007) mepeBOAUT CTPOKY TaK:

“I seek freedom and repose, while longing

To obtain them in a sleep withal!”, uctionb3ys rnpuem 3amenieHus.

E. BoHBep Takke MCIOIb3YeT cyioBa “freedom and repose”, a B clefylolieil CTpOKe MpUMEHSIeT JOCIOBHbIN Ba-
puaHT nepegaun tekcra: “I would fall asleep and all forget...” (Uut. mo: Shuvalova, 2012), MeHSIST TOJIBKO TIOPSITOK
CJIOB C LIeJIbI0 COXpaHeHUsT pUdMBbI.

IepeBops ueTBepTyiO CTPody, E. COKONTOBCKIIT IPUMEHSIET OMYILEeHMe U He COXpaHseT MpuiaraTeabHoe «X0100-
Hblll», @ TaKKe OOIOJHSET MePBYI0 CTPOKY I[VIaroJIOM «ielan», KOTOpuiii B opurmnHane y M. 10. JlepmonToBa (1988)
BCTPEYaeTcst BO BTOPOi CTPOKe:

«Ho He TeM X0JI0AHBIM CHOM MOTUIJIBL...

51 6 skeJyas1 HABEKY TaK 3aCHYTh,

YT06 B rpyam LpeMay KM3HU CUITBI,

YT0G6 [bIlIa B3ABIMAIACh TUXO TPYIb» (C. 222).

“But it’s not a deathlike sleep I crave for...

I would rather fall asleep, yet live,

For my dormant chest might keep its vigor,
For my dormant chest might mutely heave”
(nepesog, BeinonHui E. Cokonosckuii (2007)).

“I'would like to fall asleep forever,

But without cold sleep of death:

Let my breast be full of dozing fervor

For the life, and heave in gentle breath”

(nepesog, BointonHua E. BouBep (ut. no: Shuvalova, 2012)).

E. COKOJIOBCKMIT TIEPEBOAUT PYCCKMUIT TJIArOJ «Je/1amp» aHIIUIICKMM (Dpa3soBbIM Iyiarosiom “crave for”, (KHUKHOE
3HaueHMe «BO33KeJIaTh»), JAHHBII ITpK1eM MPeKpacHO TepeaeT BLICOKUI CJIOT OpUTMHAA TTOITUUYECKOTO MTPOU3BEeIEeHNMS.

B0 BTOpOI#1 CTPOUKE aHIJIMIICKOTO BapyaHTa CTUXOTBOPEHMS «BbIXOKY OJIMH SI HAa TOPOTY» MePeBOIUMK T00aBJIsI-
et dpa3sy «Hexcenu xump»: “I would rather fall asleep, yet live” (CokonoBckuii, 2007).

Cnemyromas TpaHcopmanys, kotopyio BBoauT E. CokonoBckuii (2007) — mepecTaHOBKaA CJIOB B ITPeIJIOKEHUNA:

“For my dormant chest might keep its vigor,
For my dormant chest might mutely heave”.

E. COKOJIOBCKMIT MTePEBOAUT CIIOBOCOUETAHME «HU3HU CUMb» OMHUM JIATMHCKUM CJIOBOM “Vigor”, KOTopoe 060-
3HAYaeT «KM3Hb, aKTUBHOCTh, CHIa». Hapeune «muxo» mepeBoguuK MepefaeT aHIIMIiCKMM CJI0OBOM “mutely”, KOTO-
poe B GYKBaJbHOM CMbIC/IE CIOBAa 0603HAavYaeT TUIIMHY 1 6€3MOJBHOCTb, TOTAA Kak B opuruHaie M. 0. JlepMOHTOB
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MoApasyMeBaeT IO/, IEKCEMOI «TUX0» 3aMeJIeHHOe ABUKEeHME U OTCYTCTBUE CKOpoCcTU. Tem He MeHee E. COKO0B-
CKMIit YIJIMHSET BCIO CTPOKY M [00aBJseT mpuiaraTesbHoe “dormant”, TeM caMbIM BCe-TaKM YKasbIBasi Ha CITOKO¥-
CTBYE AYIIN, YTO IIPUBHOCUT HOTKY POMAaHTM3Ma BO BCIO CTPOKY.

ITepeBoas Ty ke cTpody, E. BoHBep MpMMeHSIeT IepecTaHOBKY CTPOK B CTUXOTBOPEHUM

“I'would like to fall asleep forever,

But without cold sleep of death:

Let my breast be full of dozing fervor

For the life, and heave in gentle breath” (Lut. mo: Shuvalova, 2012).

B nepeBozne bBousepa ctpoda HaumHaeTcst ¢ npenyioxkenust “I would like to fall asleep forever”. Takoit BapuaHT niepeBoza
OUeHb TAPMOHMYHO COYETAETCS C TPETHMM UETBEPOCTHUIIIMEM, B HaUa/Ie KOTOPOTO TaKKe IpuUcyTcTByeT obopot “I would...”

IepBas cTpoka opuruHaia y E. BoHBepa mosiB/sieTcss Ha BTOPOJ CTPOUKe, a JIeKCeMa «Mo2ula» repeBeieHa Kak
“death” (cMepTb), CJIOBOCOUETAHME «MHU3HU CUIbl» TIEPEBOTUMK TTepeaaeT Kak “dozing fervor” — «apeMIIIOMINIA TIBLI»,
e aHrmiickoe “fervor” mepeknukaertcs ¢ “forever” u3 mepBoit cCTpoku. B rocienHet crpoke BoHBep yXOAuUT OT 0-
coBHOTO TepeBoga: “For the life, and heave in gentle breath”, Tem caMbIM prdMYSI BTOPYIO M UETBEPTYIO CTPOKIA.

Hapeunewm “forever” E. COKOMOBCKMIT TIEPEBOAUT HE OJIHY JIEKCEMY, a I[eJI0e BbhIpaXkeHMe «B8CH HOUb, 8€Cb OEHb,
TeM CaMbIM MCIIOb3YyS MPUEM TeHepaau3aluu B mepeaue OpUTMHAIBHOTO TEeKCTa Ha aHIVIMIICKUI SI3BIK, a ¢dpasy
«Moli cnyx nieness» OH TiepefaeT Kak “with joy listen” (caymaTh ¢ HacIakaeHueM), puberas K 3aMelieHMIo vacTeit
peun. AMUTET «C1adKuli 20710c» B aHTTIMIACKOI BepCUM 3BYUUT Kak “gentle voice” — «MSITKUIA, KPOTKUI rosioc». C 11e/IbI0
COXPaHUTb JIOTUYECKYIO 1[€JIOCTHOCTh CTPOGBI IIEPEBOJUNK MEHSIET MeCTaMy TPEThIO 1 YeTBEPTYIO CTPOKM, TEM Ca-
MbIM COXPaHSISI MOPSIAOK CJIOB (TIOAJIeXKalee M CKa3yeMoe PacIioNoXKeHbl Mepes BTOPOCTEIIeHHbIMM YWIeHaMM Tpe -
noxxenust). Kpome TpaHchopmauum geenpuuactus B IpwiaraTeabHoe: «8euHo 3eneHes» — “always green”, E. Coko-
JIOBCKUIT TOGABIISIET OmucaTe/ibHOe c/I0BO “blissful” — «6maskeHHbI». TakKe MPOMCXOAUT OIMYLIEHME TJIaroja «CKa0-
HSICS» U ATIUTETA, 06PAIEHHOTO K AY6Y, — «MeMHbIli».

E. BoHBep pelaeT repeBecT CIOBOCOUETAHME «cAadkuli 2010c» Kak “enchanting voice” — «04apOBbIBAIOIIMIA TO-
Joc». VIHTepecHOo, UTO MepeBOAUMKY BHEC/M B TIEPEBOJ CBOE BUIeHMe MaHHON ¢dpasbl: E. COKOMIOBCKMIT OTChIIAET
K rOJIoCy BO3JI06IeHHOI: “gentle voice”, a E. BoHBep BHOCUT HeuTo Marmueckoe. E. BoHBep nepenaeT «g8euHo 3eJe-
Hesl» aHTTIMIICKUM “evergreen”, IpUMeHsIsl 6YKBJIbHBIN [TepeBOJ, M COXPaHSISI PUTM CTUXOTBOPEHMSI.

O6a mepeBomUMKa MPOSIBMIN cebsi KaK HacTosme MpodeccroHaNbl Mepa, Tak Kak He TMepemaau CJIOBO «Jy0»
06b1yHBIM “0ak tree” mam mpocto “oak”. MsyumB 6uorpacduio M. 10. JlepmonToBa, E. BouBep 1 E. COKONIOBCKMIA
Y3HaJIK, YTO Y MO3Ta Ay0 aCCOIMMUPYETCS C BEUHBIM Y GECKOHEUHBIM, MHOTOJIETHUM.

3ak/roueHue

IMogBons UTOr HAIIEro UccaeqOBaHMS, C/eyeT OTMETUTDb, YTO IJIs1 TIPOBeNeHMS IMHIBUCTUYECKOTO M CPaBHMU-
TeIbHO-COMOCTABUTENbHOTO aHaAIM30B CTUXOTBOpeHust M. 10. JlepMoHTOBA «BbIXOXKY OIMH SI HA JOPOTY» HAMU ObLIN
BbIOpAHBI ITEPEBO/IbI, BHITTOJIHEHHbBIE M3BECTHBIMM MTepeBomunkamu EBreHrem CoKonmoBCcKMM 1 EBreHuieM BoHBepoMm.
CTpyKTypHO-CeMaHTUUECKUIi METO[, JMHIBOKY/JIbTYPOJIOTMUECKOTO MCCIEeNOBaHMS MO3TUYECKOTO OPUTMHAIbHOTO
TekcTa «BbIXOXKyY OIVH S HA IOPOTY» M IBa BapMaHTa IIepeBO/IOB IMO3BOIM/IM HaM BbISIBUTD He TOIBKO CXO/ICTBA, HO U pa3-
JIMUMST B MHTEPIIpeTaly OPUTMHATBHOTO TeKCTa Ha aHIJIMIICKUIA SI3bIK, a TakKe OMpeleNuTb CTelleHb aJleKBaTHO-
CTU/9KBUBAJIEHTHOCTU IepeBona no Mmetony B. H. Komuccaposa. [lepeBonsi pycckue CTUXM Ha aHIIUICKUI SI3BIK,
CTOUT MIOMHUTD, UTO AJIMHA PYCCKUX CJIOB B CpeJHEM COCTaBjsieT 3-5 CIOTrOB, TOTAA Kak JJIMHA aHTIIUACKUX CIOB —
1-2 cnora. CnemoBaTeabHO, TIEPEBOIUMK BBIHYKIEH MpubGeratb K J06aBJIE€HUIO CJIOB C IEIbI0 COXPAaHUTh pasMep
cTpoku. Bo-mnepBbix, mepeBomgunk E. CokonmoBckuit yaile E. BoHBepa BBIMOMHSET TT€PEBO, JOCTOBHBIN MY 6YKBaIb-
HBI, TIBITASACh 060MTY TIepeBogUYecKye TpaHCcHopMaIMK U TTapaieTbHO IPUAEPKUBACh PUGMBI U CJIOTa OPUTHMHA-
J1a. Bo-BTOpBIX, OH COXpaHseT YaCTUUHYI0 pudMy, epefaBasi He TOJIbKO COepykKaHUe OPUTMHAJIA, HO U ICTETUKY
npousBenenus. E. BoHBep ke — mpuBepskeHel pudMbl B Kaskaoii ctpode. EMy, HECOMHEHHO, YAAIOCh COXPAHUTD
CTUIMCTUYECKME TIPUEMBI M OCOOEHHOCTU CTUMXOTBOPEHMS. B-TpeThuX, MOXHO OTMETUTh, YTO E. BOHBep MposiBIII
cebs He TOJIbKO KakK TepeBOAYMK, HO M KakK IMO3T, [06aBUB COOCTBEHHOE BUIEHME CTUXOTBOPEHUS «BBIXOXKY OIMH
s1 Ha JOpOTY». B-ueTBepThIX, 002 MepeBogUMKa XOPOIIOo U3yumin 6uorpaduio aBTopa, CMOT/IM ITPOYYBCTBOBATH MIPO-
M3BeJleHVe BeIMKOro I03Ta M MaKCUMMa/IbHO BEPHO NlepelaTh HACTPOeHMe U TOH, 3afaHHble M. 0. JIlepMOHTOBBIM.

[IpoBons OLeHKY aleKBaTHOCTU IepeBOMOB, BbinoMHeHHbIX E. Cokonockum u E. BoHBepoM, MOXKHO OTMETHUTB,
YTO y 060MX IE€PeBOAUMKOB OTCYTCTBYIOT ONIMOKM, TPy6O MCKAXKAIOU[ME CMBICT OPUTMHATBHOTO TEKCTA, OJHAKO
y E. BoHBepa MbI BCe JKe BCTpevaeM OIIMOKY, He HapyIIaliye 00IIero CMbIC/Ia, HO MU3MEHSIONIE CTUIMCTUYECKYE 0CO-
6eHHOCTV opurMHaia. [1o mpaBy cTeneHb aIeKBATHOCTY/IKBUBATEHTHOCTH TiepeBoioB E. Cokonosckoro u E. BoHBepa
MMPUPABHMUBAETCS K BBICOKOI CTeNeH!, boHBepa — K JOMyCTUMOI/TIpUeMIeMOIA.

HanbHeias MepcrekTBa paboThl B JAHHOM paszesie JMHTBUCTUKM LUIMPOKas: OHA 3akiovaercs B: 1) Makcu-
MaJIbHO [1eTa/JIbHOM JIMHI'BUCTMYECKOM U COMIOCTaBUTENbHOM M3YUEeHUY OPUTMHAIBHBIX Xy 0KeCTBEHHBIX IT03THYe-
ckux npousBenennii M. 0. JlepMOHTOBa U UX TIePEBOMIOB HA MHOCTPAHHbII (AaHIIMIICKHUIL) SI3bIK; 2) pa3bope CTPYK-
TYPHOI COCTAaBJSIONIEN MTO3TUYECKUX TEKCTOB; 3) U3yUeHUM IPaMMaTUYeCKNX, CEMaHTUUECKUX U MparMaTuyeCckKux
0COGEHHOCTe! B MO3TMYECKMX TeKCTax OpPUTMHAJa M IepeBoja IIpou3BedeHuit; 4) ompemeneHMM ameKBaTHO-
CTH/5KBUBAJIEHTHOCTH MepeBoga 1o merony B. H. Komuccaposa.
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